Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Isa 20 - 24
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1. bish’nath bo’ ‘Ash’dod« 1 bish’loch ‘otho Sar’gon melek ‘Ashshur
wayilachem »’Ash’dod wayil’k’dah.

Isa20:1 In the year that came (0 Ashdod,

when Sargon the king of Ashshur sent him and he fought Ashdod and captured it,

20:1> Tod érous o0 elofidBev Tavabav els Alwtov, fvika dmeotddm Omd Apva
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Baoldéws Aoovplwv kal émolépnoev v AlwTov kal kaTehaBeto adTNV,
1 Tou etous eiselthen Azoton, hénika apestalé
The year entered Ashdod, when he was sent

Arna basileds Assyrion kai epolemésen ten Azoton kai katelabeto autén,
Sargon king of the Assyrians, he waged war against Ashdod, and overtook it.
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2. ba”eth hahi’ yad Y’sha™'Yahu ben-‘Amots le’'mor

lek uphitach’at hasaq w'na’al’k thachalots rag’'leyak
waya as ken halok "arom w’yacheph.

Isa20:2 at that time the hand of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amots,
saying, Go and loosen the sackcloth and take your shoes off your feet.
And he did so, going naked and barefoot.
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aTo TV 1T08(1)'V oov*® KOl ETTOLTOEV O{ST(DS TTOPEVOLEVOS YVULVOS KAl G,V‘U"ITOSGTOS.

2 tote elalésen Esaian huion Amos legon Poreuou kai aphele ton sakkon
Then spoke to Isaiah son of Amoz, saying, Go and remove the sackcloth
kai ta sandalia sou hypolysai ton podon sou;
, and your sandals untie your feet!
kai epoiésen houtos poreuomenos kai anypodetos.

And he did thus, going naked and barefoot.
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3. wayo’'mer ka’asher halak “ab'’di Y’sha™'Yahu “arom
w'yacheph shalosh shanim ‘oth umopheth «l=Mits’rayim w’ al=Kush.

Isa20:3 And said, Even as My servant YeshaYahu has gone naked
and barefoot three years as a sign and token Mitsrayim and Kush,

3> kai elmev kvpros “Ov Tpomov memdpevtar Hoaras 6 mals pov yupvos
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kal avumodeTos Tpla €1, €oTaL ompela kal Tépata Tols AlyvmTiols kal AibBlodsv-
3 kai eipen tropon peporeutai Esaias ho pais mou gymnos kai anypodetos
And said, In manner goes Isaiah my servant naked and barefoot -

tria etée, sémeia kai terata tois Aigyptiois kai Aithiopsin;
three years signs and miracles to the Egyptians and Ethiopians;
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4. ken ym’hag meleh-‘Ashshur ‘eth-sh’bl Mlts rawm w'eth-galuth Kush
uz’qgenim “arom w'yacheph wachasuphay “er'wath Mits'rayim.

Isa20:4 so the king of Ashshur shall lead away the captives of Mitsrayim
and the exiles of Kush, and old, naked and barefoot with uncovered,
to the shame of Mitsrayim.

4> 31L oUTws d€el Baodevs Aoovplov TN alypalwoiav AlydmTov
kal AtBLoTwv, veaviokous kal mpeoPiTas, yopvois
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KAl GVUTTOSETOUS AVaKEKAAVREVOLS TNV aloxVvny AlyldTrTou.

4 houtos axei basileus Assyrion tén aichmalosian Aigyptou
thus shall lead the king of the Assyrians the captivity of Egypt
kai Aithiopon, kai presbytas, gymnous
and Ethiopia, and old men, naked

kai anypodetous anakekalymmenous tén aischynén Aigyptou.
and barefoot, uncovering the shame of Egypt.
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5. w'chatu waboshu miKush mabatam u =Mits’rayim tiph’ar’tam.

Isa20:5 Then they shall be dismayed and ashamed of Kush their hope
and of Mitsrayim their boast.

<S> kal atoyvvBnoovrar rrmbevres ol AlydmTiol émi Tots Alblogv,
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€’ ois Moav memoboTes ol AlyvmTiol, oav yap adTols 86€a.

5 kai aischynthésontai héttéthentes hoi Aigyptioi tois Aithiopsin,
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And the Egyptians being defeated shall be ashamed of the Ethiopians,
eph’ €san pepoithotes hoi Aigyptioi, €ésan gar autois doxa.
in they were relying the Egyptians, for they were their glory.
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6. w'amar yosheb ha’i hazeh bayom hahu’ hinneh-koh mabatenu =nas’nu sham
“ez’rah 'hinatsel mip’'ney melek ‘Ashshur w’eyak nimalet ‘anach’nu.

Isa20:6 So the inhabitants of this coastland shall say in that day, Behold, such is our hope,
we fled help there to be delivered from the king of Ashshur;
and how shall we escape?

<6> kal épodoLv ol kaTolkoDVTeS €v T Vow TaLTY év TH) Npépa ékelv,
"I300 Mpels Mpev memolBdTes Tod duyeiv els adrtovs els orferav,
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ol ovk €dVvavTto cwbfvar amo Baoldéws Aoovplwv: kal Tds Mpels cnbnoopeda;
6 kai erousin hoi katoikountes en té nésg tauté ¢n té hémera ekeiné

And shall say the ones dwelling in the island this in that day,
Idou hémeis @men pepoithotes tou phygein ¢is autous cis boétheian,

Behold, we were relying to flee to them help,
ouk sothénai apo basiledos Assyrion;
to not to be delivered from the king of the Assyrians;

kai pos hémeis sothésometha?
and how shall we be delivered?
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